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Moderno impianto per la 
produzione di polistirolo 
espanso sinterizzato 
progettato dalla Kurtz. 

> 

Calcolo a campione: il 
potenziale di risparmio 
della standardizzazione 
di una singola traduzione. 

> 

Case Study: una società di progettazione operativa a livello globale si affida ad across
 

Terminologia per il futuro
 
Sistema dai costi contenuti per una 
comunicazione aziendale globale in azione 

Utilizzo della stessa terminologia in tutte le forme di 
comunicazione aziendale, dai preventivi ai documenti 
sui prodotti, ai testi di controllo, in diverse lingue: 
praticamente il sogno di ogni azienda orientata alle 
esportazioni. Per la Kurtz, leader mondiale nella fabbri­
cazione di macchine per la produzione di polistirolo 
espanso sinterizzato, questo approccio logico rientra 
nell’obiettivo strategico del posizionamento come leader 
innovativo in tutte le aree operative. Grazie alla tecnologia 
realizzata da across, alla consulenza esterna e 
all’esperienza nell’ambito della formazione, questa visione 
sta gradualmente diventando una realtà. 
Qualità, innovazione e orientamento al cliente: queste 
le caratteristiche che hanno reso la Kurtz leader di 
mercato a livello internazionale nel settore delle macchine 
per la produzione di polistirolo espanso sinterizzato e 
leader tecnologico per quanto concerne gli impianti di 
fusione a bassa pressione - sono elementi fondamentali 
anche per il progetto CTM (Corporate Translation Ma­
nagement) dell’azienda, che va ben oltre semplici questioni 
terminologiche. L’obiettivo è quello di realizzare una 
comunicazione globale supportata da sistemi basata su 
una terminologia aziendale coerente in tutte le 18 lingue 
attualmente utilizzate dall’azienda. Ciò influisce sui reparti che si 
occupano di marketing, vendite, documentazione e localizzazione, 
interessando un’ampia gamma di documenti, tra cui i preventivi, gli 
ordini, i documenti di spedizione, le fatture, i testi di controllo, i dati 
anagrafici del materiale, la documentazione di sistema, i manuali 
dell’utente, nonché il materiale di marketing, come le brochure, i data 
sheet e le riviste aziendali. In breve, gli obiettivi del sistema di traduzione 
supportato da un database sono i seguenti: 
■	 Utilizzo coerente dei termini in tutti i testi 
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■	 Prevenzione di lavoro superfluo a causa della traduzione ripetuta 
di termini e frasi identiche 

■	 Gestione delle risorse di traduzione interne per tutti i reparti 
■	 Gestione e monitoraggio delle attività di traduzione assegnate a 

traduttori esterni 
L’esigenza di questo progetto è stata determinata dalla mancanza di 
coerenza nella terminologia dei molti documenti esistenti e dalle 
spese elevate dovute sia alle traduzioni identiche richieste dai diversi 
reparti sia alla formulazione molto ripetitiva dei testi di origine. Inoltre 

i costi generali relativi alla gestione e alla correzione 
delle bozze erano estremamente elevati. I workflow 
non erano trasparenti e anche il rispetto delle scadenze 
rappresentava un problema. Poiché, tuttavia, non è 
sempre possibile evitare traduzioni urgenti, è possibile 
ottimizzarle in un workflow supportato da un sistema. 
In questo modo è possibile ridurre sia i costi sia il 
time to market.Ad esempio, la traduzione dei documenti 
relativi al sistema non deve influire sui tempi di 
consegna dei sistemi stessi. 

Il database terminologico riduce i costi 
L’obiettivo primario del progetto era la raccolta e 
l’aggiornamento della terminologia aziendale nel 
database crossTerm. Per progetti di questo livello di 
complessità, è di vitale importanza che i dipendenti 
dei diversi reparti utilizzino il sistema in modo coerente 
nell’ambito dell’attività definita. 
«La decisione di ottimizzare e standardizzare la ter­
minologia Kurtz è stata presa al fine di migliorare la 
qualità della comunicazione, ma anche per motivi 
economici. Si prevede che questo approccio, che 
considera l’intera azienda nel suo insieme, ridurrà il 



 

 

 

 

    

 

> e con terminologia aziendale 
uniforme con l’aiuto di Klaus 
Kurre, un consulente specia­
lizzato in tool di traduzione. È 
risultato immediatamente 
chiaro che, in un progetto di 
questo tipo, non era possibile 
tralasciare la formazione del 
personale. Dopo tutto, i diversi 
dipendenti operativi nelle se­
greterie e nei reparti che si 
occupano di vendite, marketing 
e documentazione tecnica 
utilizzano lo stesso sistema. 
«Questi investimenti danno 
buoni risultati, ma se viene 
applicata la vecchia regola del 
database ’butta dentro - butta 
fuori’ a causa di mancanza di 
formazione non saremo in 

numero di termini tecnici del 40%. Grazie alla traduzione supportata 
da sistemi e basata sul database crossTerm e sulla memoria di 
traduzione crossTank, il carico del lavoro di traduzione sarà ridotto 
fino al 20% in media. Per i manuali dell’utente, sarà possibile una 
riduzione fino al 30-40%. «La Kurtz si sta muovendo nella giusta 
direzione» dichiara Andreas Dürr, Marketing Director di across. «Una 
terminologia efficace rappresenta la matematica di base. Ad esempio, 
se il testo di origine utilizza 200 diverse traduzioni per 100 termini 
tecnici, le traduzioni in 10 lingue determineranno 2000 termini nella 
lingua di destinazione, invece dei 1000 richiesti. L’assenza di termi­
nologia aziendale standardizzata non soltanto fa aumentare i costi di 
traduzione, ma non garantisce neppure la qualità richiesta: passaggi 
ambigui diventano completamente incomprensibili, testi di origine 
corretti vengono localizzati con una qualità neppure assolutamente 
paragonabile al prodotto documentato e agli standard del produttore.» 

Make and Buy 
A seconda delle lingue e delle risorse coinvolte, Kurtz collabora anche 
con fornitori di servizi esterni che devono essere integrati in ciascuna 
fase in seguito all’avvenuta introduzione del sistema all’interno 
dell’azienda. Questa relazione e il supporto dei workflow dei diversi 
reparti che dovranno utilizzare il sistema determina importanti richieste 
in termini di flessibilità del sistema di traduzione che deve essere 
utilizzato per la gestione delle attività di traduzione più diverse. I lavori 
di traduzione da gestire vanno dalle brochure di marketing ai manuali 
tecnici operativi, per indicarne alcuni. A questo scopo, across fornisce 
diversi moduli, come ad esempio l’overview del progetto crossCheck, 

l’editor multiformato crossDesk, il modulo di controllo della qualità 
crossCheck e il componente workflow crossFlow. Tutte le attività di 
traduzione possono essere pianificate, assegnate ed elaborate con 
il supporto del sistema indipendentemente dal fatto che i traduttori 
lavorino in azienda o esternamente. Questo sistema consente di 
rispondere alla domanda ’make or buy’ in modo individuale e flessibile 
in linea con le specifiche condizioni strutturali. 

Partire in piccolo per svilupparsi in grande 
Il progetto è cominciato due anni fa quando la società ha iniziato a 
considerare le opzioni per ottenere traduzioni supportate da sistemi 

grado di raggiungere i nostri 
obiettivi» dichiara Ralf Bieger. 
In seguito all’installazione di un server distinto, uno specifico gruppo 
si è occupato di testare il sistema per sei mesi. Il risultato è stato 
assolutamente positivo. Dopo essere stati formati da un trainer esterno 
autorizzato da across, i membri dello staff erano in grado di utilizzare 
il sistema in modo efficiente. Allo stesso modo, anche i nuovi dipendenti 
verranno formati in modo intensivo, consentendo loro di utilizzare 
l’ampia gamma di opzioni ed informazioni fornite dal sistema. 
Successivamente verranno collegati i fornitori di servizi esterni ed è 
previsto inoltre un roll-out in altre sedi della Kurtz. In primo luogo 
tuttavia l’azienda desidera maturare una maggiore esperienza 
nell’utilizzo del sistema al fine di realizzare gli obiettivi principali: 
terminologia aziendale uniforme e controllo efficace del workflow. La 
base del software necessaria è stata posta. 

Tecnologia industriale all’avanguardia 
Il gruppo Kurtz è un gruppo di medie dimensioni costituito da 
aziende industriali che vanta una storia di 225 anni. I marchi 
Kurtz ed Ersa offrono innovative soluzioni globali per mercati di 
nicchia. La strategia aziendale è basata sulla leadership innovativa 
in tutte le business unit. La Kurtz è un leader di mercato a livello 
internazionale nei macchinari per la produzione di polistirolo 
espanso sinterizzato, un leader tecnologico per quanto concerne 
gli impianti di fusione a bassa pressione e uno specialista 
riconosciuto nel settore della progettazione dei metalli e delle 
fusioni. Ersa è il più grande produttore europeo di sistemi per 
la saldatura. Con i suoi diversi stabilimenti, il gruppo Kurtz è un 
importante fornitore per tutte le aziende di progettazione 
meccanica e di costruzioni di veicoli. Per decenni la business 
unit Componenti e Sistemi è stata parte delle supply chain del 
cliente. Il gruppo, guidato dalla Kurtz Holding GmbH & Co. con 
sede a Kreuzwertheim in Germania, gestisce le sue società 
commerciali e di assistenza in tutto il mondo. 1110 dipendenti 
generano ricavi per 170 milioni di Euro. 

www.kurtz.de 

across Systems GmbH 
Im Stoeckmaedle 13 -15 
76307 Karlsbad, Germania 

Software with the Power of Nero 

Sessione di training di 
across per la Kurtz presso 
la sede di Kreuzwestheim. 

Lena Seifert e Ralf Bieger: 
efficiente controllo del 
progetto nel team. 
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